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(Japanese Note)

Nay Pyi Taw, May 26, 2013
Excellency,

With reference to the Notes exchanged between the
Government of Japan and the Government of the Republic of
the Union of Myanmar on the dates enumerated in the List
attached hereto concerning Japanese loans (hereinafter
referred to as “the Previous Notes”), to the Notes
exchanged between the Government of Japan and the
Government of the Republic of the Union of Myanmar on
January 15, 2013 concerning a debt relief measure in the
form of cancellation, and to the resolution 165 adopted at
the Third Part of the Ninth Special Session of the Trade
and Development Board of the United Nations Conference on
Trade and Development on March 11, 1978 regarding debt and
development problems of developing countries, as well as to
the Joint Press Statement on Japan-Myanmar Summit Meeting
dated April 21, 2012, I have the honour to propose on
behalf of the Government of Japan the following
understanding:

1. A debt relief measure in the form of cancellation

will be taken in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan by the Japan International Cooperation
Agency (hereinafter referred to as “JICA”).

2. (1) The debts to be cancelled consist of the
following debts under the loan agreements concluded in
accordance with the Previous Notes (hereinafter referred to
as “the Debts”)

all the late interest having accrued on or before
March 31, 2012 and not paid.

(2) The total amount of the Debts will be one hundred

and seventy-six billion one hundred and forty-six million
thirty-two thousand four hundred yen (¥176,146,032,400).
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(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by mutual consent
between the competent authorities of the Government of
Japan and of the Government of the Republic of the Union
of Myanmar. The competent authorities of the Government
of Japan will be the Ministry of Foreign Affairs and the
Ministry of Finance, and the competent authority of the
Government of the Republic of the Union of Myanmar will be
the Ministry of Finance and Revenue.

3. The Debts will be cancelled by notification to that
effect to be made by JICA to the Government of the Republic
of the Union of Myanmar.

4. The Government of the Republic of the Union of Myanmar
shall take necessary measures to continue to make reform
efforts.

5. The two Governments shall consult with each other in
respect of any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf
of the Government of the Republic of the Union of Myanmar
the foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Mikio Numata
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan to the
Republic of the Union of Myanmar

His Excellency

Dr. Lin Aung

Deputy Minister for Finance and Revenue
The Republic of the Union of Myanmar
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List

1. February 15, 1969

2. August 4, 1971

3. March 10, 1972

4. August 22, 1972

5. February 2, 1973

6. July 27, 1973

7. June 18, 1975

8. November 26, 1976

9. June 21, 1977

10. October 20, 1978

11. December 27, 1978

12. November 20, 1979

13. October 31, 1980

14. July 2, 1982

15. November 9, 1982 (NOTE)
16. June 4, 1984
17. November 13, 1984
18. February 17, 1986
19. September 22, 1987

(NOTE) The Notes exchanged on November 9, 1982 enumerated

in 15 above were amended by the Notes exchanged on
February 17, 1986 between the two Governments.
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(Myanmar Note)

Nay Pyi Taw, May 26, 2013
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of the Union of Myanmar the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Lin Aung
Deputy Minister for Finance
and Revenue
The Republic of the Union
of Myanmar

His Excellency

Mr. Mikio Numata

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan

to the Republic of the Union of Myanmar
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(Japanese Note)

Nay Pyi Taw, May 26, 2013
Excellency,

With reference to the Notes exchanged between the
Government of Japan and the Government of the Republic of
the Union of Myanmar on the dates enumerated in the List
attached hereto concerning Japanese loans (hereinafter
referred to as “the Previous Notes I”), to the Notes
exchanged between the Government of Japan and the
Government of the Republic of the Union of Myanmar on
January 15, 2013 concerning a debt relief measure in the
form of cancellation (hereinafter referred to as “the
Previous Notes II”), and to the resolution 165 adopted at
the Third Part of the Ninth Special Session of the Trade
and Development Board of the United Nations Conference on
Trade and Development on March 11, 1978 regarding debt ‘and
development problems of developing countries, as well as to
the Joint Press Statement on Japan-Myanmar Summit Meeting
dated April 21, 2012, I have the honour to propose on
behalf of the Government of Japan the following
understanding:

1. A debt relief measure in the form of cancellation will
be taken in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan by the Japan International Cooperation
Agency (hereinafter referred to as “JICA”).

2. (1) The debts to be cancelled consist of the
following debts under the loan agreements concluded in
accordance with the Previous Notes I (hereinafter referred
to as “the Debts”):

all the principal having fallen or falling due on
or after April 1, 2012.

(2) The total amount of the Debts will be twelve
billion five hundred and two million six hundred and
eighty-seven thousand one hundred and twenty-three yen
(¥12,502,687,123).
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(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by mutual consent
between the competent authorities of the Government of
Japan and of the Government of the Republic of the Union of
Myanmar. The competent authorities of the Government of
Japan will be the Ministry of Foreign Affairs and the
Ministry of Finance, and the competent authority of the
Government of the Republic of the Union of Myanmar will be
the Ministry of Finance and Revenue.

3. The Debts will be cancelled by notification to that
effect to be made by JICA to the Government of the Republic
of the Union of Myanmar. No interest will be charged on
the Debts between April 1, 2012 and the date of such
notification, both dates inclusive.

4. The Government of the Republic of the Union of Myanmar
shall take necessary measures to continue to make reform
efforts.

5. The two Governments shall consult with each other in
respect of any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

6. The understanding contained in the Previous Notes II
is superseded by the present understanding and shall be
null and void from the date of entry into force of the
present understanding.

(1) The certain debts have been cancelled, pursuant
to the understanding contained ‘in the Previous Notes II,
according to the schedule of cancellation for the fiscal
years 2003, 2004, 2005, 2006, 2007, 2008, 2009, 2010 and
2011, which is respectively from April 1, 2003 to March 31,
2004, from April 1, 2004 to March 31, 2005, from April 1,
2005 to March 31, 2006, from April 1, 2006 to March 31,
2007, from April 1, 2007 to March 31, 2008, from April 1,
2008 to March 31, 2009, from April 1, 2009 to March 31,
2010, from April 1,.2010 to March 31, 2011, and from April
1, 2011 to March 31, 2012.

(2) The total amount of the debts cancelled referred
to in sub-paragraph (1) above was one hundred and fourteen
billion nine hundred and twenty-seven million four hundred
ahd thirty-four thousand six hundred and eighty-four yen
(¥114,927,434,684) .
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I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Republic of the Union of Myanmar the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Mikio Numata
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan to the
Republic of the Union of Myanmar

His Excellency

Dr. Lin Aung

Deputy Minister for Finance and Revenue
The Republic of the Union of Myanmar
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List

1. July 2, 1982
. 2. November 9, 1982 (NOTE)
3. June 4, 1984 .
4. November 13, 1984
5. February 17, 1986
6. September 22, 1987
(NOTE) The Notes exchanged on November 9, 1982 enumerated

in 2 above were amended by the Notes exchanged on
February 17, 1986 between the two Governments.
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(Myanmar Note)

Nay Pyi Taw, May 26, 2013
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of the Union of Myanmar the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Lin Aung
Deputy Minister for Finance
and Revenue
The Republic of the Union
of Myanmar

His Excellency

Mr. Mikio Numata

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan

to the Republic of the Union of Myanmar
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